
Dunstabzugshaube

BENUTZERHANDBUCH
MH90J76M21BB

MH60J76M21B

Warnhinweise: Bevor Sie dieses Produkt verwenden, lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgfältig durch und 
bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
Das Design und die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden, um das 
Produkt zu verbessern.
Wenden Sie sich für weitere Informationen an Ihren Händler oder Hersteller.
Das obige Diagramm dient nur als Referenz. Bitte nehmen Sie das Aussehen des tatsächlichen Produkts als 
Standard.



DANKESSCHREIBEN

Danke, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr neues Midea-
Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese Anleitung gründlich durch, damit 
Sie wissen, wie Sie die Funktionen Ihres neuen Geräts sicher bedienen können.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

Verwendungszweck

Die folgenden Sicherheitshinweise sollen unvorhergesehene Risiken oder Schäden durch 
unsicheren oder fehlerhaften Betrieb des Geräts verhindern. Bitte überprüfen Sie bei der 
Ankunft die Verpackung und das Gerät, um sicherzustellen, dass alles intakt ist, um einen 
sicheren Betrieb zu gewährleisten. Wenn Sie Schäden feststellen, wenden Sie sich bitte an 
den Händler oder Verkäufer. Bitte beachten Sie, dass Modifikationen oder Veränderungen 
am Gerät aus Sicherheitsgründen nicht gestattet sind. Bei nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung können Gefahren und der Verlust von Garantieansprüchen entstehen.

Erläuterung der Symbole

Gefahr

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren für das Leben und die Gesundheit 
von Personen durch hochentzündliches Gas bestehen. 

Warnung vor Stromspannung

Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Gefahr für das Leben und die Gesundheit 
von Personen aufgrund von Spannung besteht. 

Warnung

Das Signalwort deutet auf eine Gefahr mit mittlerem Risiko hin, die zu Tod 
oder schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Vorsicht

Das Signalwort deutet auf eine Gefahr mit geringem Risiko hin, die zu leichten 
oder mäßigen Verletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Achtung

Das Signalwort deutet auf wichtige Informationen (z.B. Sachschäden) hin, 
aber keine Gefahr. 

Anweisungen zum Befolgen

Dieses Symbol deutet darauf hin, dass ein Servicetechniker dieses Gerät nur 
gemäß den Betriebsanweisungen bedienen und warten sollte. 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung/Inbetriebnahme des Geräts 
sorgfältig und aufmerksam durch und bewahren Sie sie für den späteren Gebrauch in 
unmittelbarer Nähe des Installationsortes oder des Geräts auf! 
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WARNUNG

•  Die Gebrauchsanweisungen gelten für mehrere Versionen dieses Geräts. 
Dementsprechend können Sie Beschreibungen einzelner Funktionen finden, die nicht 
für Ihr bestimmtes Gerät gelten. 

•  Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder intellektueller Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person in Bezug auf die Verwendung des Geräts überwacht 
oder angewiesen.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit reduzierten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen verwendet werden, wenn sie auf sichere Weise überwacht oder 
Anweisungen zur Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. (EN 60335-1 und EN 60335-2-31)

•  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. (EN 60335-1 und EN 60335-2-31)

•  Reinigung und Benutzerpflege dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden. (EN 60335-1 und EN 60335-2-31)

•  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem 
Serviceagenten oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um eine 
Gefahr zu vermeiden.

•  Dieses Gerät verfügt über einen Erdungsanschluss nur für funktionale Zwecke.

•  Der Raum sollte ausreichend belüftet sein, wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig 
mit Geräten verwendet wird, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen (gilt nicht 
für Geräte, die nur die Luft zurück in den Raum leiten).

• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;

•  Zünden Sie nicht unter der Dunstabzugshaube. 

•  ACHTUNG: Zugängliche Teile können heiß werden, wenn sie mit Kochgeräten 
verwendet werden.

•  Die Luft darf nicht in einen Rauchkanal von Geräten abgegeben werden, die zur 
Ableitung von Verbrennungsgasen oder anderen Brennstoffen verwendet werden (gilt 
nicht für Geräte, die nur die Luft zurück in den Raum leiten).

•  Der Mindestabstand zwischen der Stützfläche für die Kochgefäße auf dem Kochfeld 
und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube beträgt 650 mm.

•  Die Vorschriften zur Luftableitung müssen eingehalten werden.

•  Das Gerät verwendet maximal 4 Herdelemente.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch eine fehlerhafte oder unsachgemäße 
Installation entstehen.

•  Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem an der Dunstabzugshaube 
angebrachten Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt.

•  Überprüfen Sie bei Geräten der Klasse I, ob die Haushaltsstromversorgung eine 
angemessene Erdung gewährleistet.

•  Schließen Sie die Dunstabzugshaube über ein Rohr mit einem Mindestdurchmesser 
von 120 mm an den Abgaskanal an.
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•  Der Verlauf des Rauchkanals muss so kurz wie möglich sein. 

•  Schließen Sie die Dunstabzugshaube nicht an Abluftkanäle an, die 
Verbrennungsabgase führen (Heizkessel, Kamine usw.).

•  Wenn in den Installationsanweisungen für das Gaskochfeld ein größerer Abstand 
angegeben wird, muss dies berücksichtigt werden.

•  Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich für den Hausgebrauch zur Beseitigung von 
Küchengerüchen bestimmt.

•  Verwenden Sie die Haube niemals für andere Zwecke als für die sie entworfen wurde.

•  Lassen Sie niemals ein hohes offenes Feuer unter der Haube, wenn sie in Betrieb ist.

•  Passen Sie die Intensität der Flamme so an, dass sie nur auf den Boden der Pfanne 
gerichtet ist und die Seiten nicht verbrennt.

•  Fritteusen müssen während des Gebrauchs kontinuierlich überwacht werden: 
Überhitztes Öl kann in Flammen ausbrechen.

•  Die Dunstabzugshaube und ihr Filter sollten regelmäßig gemäß den Anweisungen 
gereinigt werden.

•  Schalten Sie das Gerät aus oder trennen Sie es von der Netzleitung, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen.

•  Reinigen Sie die Haube mit einem feuchten Tuch und einem neutralen flüssigen 
Waschmittel.

SPEZIFIKATIONEN

Produktmodell MH60J76M21B/MH90J76M21BB

Spannung 220V-240V~/50Hz

Nennleistung 46,5 W

Leistung der Beleuchtung 1,5 W

Motoreingangsleistung 45 W

Durchmesser des Luftrohrs 150 mm

Luftstrom 400 m3/Std.

Lärm 60 dB(A)
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PRODUKTÜBERSICHT

Komponenten

Ref. Anz. Produkt-Komponenten

1 1 Haubenkörper, komplett mit: 
Bedienelementen, Leuchte, Gebläse, 
Filter. 

2,1 1 Unterer dekorativer Schornstein 
(optional)

2,2 1 Oberer Dekorationsschornstein 
(optional)

3 1 Flansch (optional)

4 1 Auspuffrohr

5 2 Der Aktivkohlefilter (optional)

2.2

2.1

21

20

10

12

13

3

12

11

1

5

10

11 4

Ref. Anz. Optionale Installationskomponenten

10 7 Schrauben 5 x 50 

11 7 Dübel 

12 6 Schrauben 4,2 x 9,5 

13 2 Montagebügel

20 1 Halterung für die Haube (optional)

21 1 Schornsteinhalterung 
(0/1 optional)

1112

13

10

20

21

Anz. Dokumentation

1 Bedienungsanleitung 
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Abmessungen

Einheit: mm
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PRODUKTINSTALLATION

Wandbohrungen Und Halterungsbefestigung

A

B

B

80

135

112.5 112.5

135

80

40
21

20

10

10

12

10

11

11

11

40

12
7
0

-1
5

6
0

8
8

7

5
3

0

7
17

8
4

0

(OPTIONAL)

OPTIONAL

Fahren Sie in einem ersten Schritt mit den folgenden Zeichnungen 
fort:
•  Eine vertikale Linie bis zur Decke oder bis zur oberen Grenze, in der Mitte des 

Bereichs, in dem die Haube angebracht werden soll.

•  Eine horizontale Linie A bei 1270 bis 1560 mm über der Kochplatte.

•  Eine horizontale Linie B mindestens 887 (840 optional) mm über der Herdplatte.

•  Eine horizontale Linie C mindestens 717 mm über der Herdplatte.
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Markierungspunkte: 
•  Markieren Sie einen Punkt (1) auf der horizontalen Linie A, 40 mm rechts von der 

vertikalen Referenzlinie.

•  Wiederholen Sie diese Operation auf der anderen Seite und überprüfen Sie, ob die 
beiden Markierungen nivelliert sind.

•  Markieren Sie einen Punkt (2) auf der horizontalen Linie B, 80 (135 optional) mm 
rechts von der vertikalen Referenzlinie.

•  Wiederholen Sie diese Operation auf der anderen Seite und auf der vertikalen 
Referenzlinie und überprüfen Sie, ob die drei Markierungen nivelliert sind.

•  Markieren Sie einen Punkt (3) auf der horizontalen Linie C, 112,5 mm rechts von der 
vertikalen Referenzlinie.

•  Wiederholen Sie diese Operation auf der anderen Seite und überprüfen Sie, ob sich 
die beiden Markierungen auf der gleichen horizontalen Linie befinden.

Die Klammern befestigen (Optional):
•  Bohren Sie an den markierten Punkten (1) (2) (3) mit einem Bohrer von Φ10 mm.

•  Stecken Sie die Dübel 11 in die Löcher (1) (2) (3).

•  Befestigen Sie die Haubenhalterung 20 mit 3 mitgelieferten Schrauben 10 (5 x 50).

•  Befestigen Sie die Schornsteinhalterung 21 mit 2 mitgelieferten Schrauben 10 (5 x 50).

Den Haubenkörper Einhaken

•  Öffnen Sie die Platte.

•  Entfernen Sie den Metallfettfilter mit den mitgelieferten Griffen.

•  Haken Sie den Haubenkörper an die Halterung 20.

•  Nivellieren Sie den Haubenkörper selbst.

Richtig Falsch

•  Von der Innenseite des Haubenkörpers aus befestigen Sie die Schrauben 10 an den 
Dübeln 11 an den Punkten (3).

•  Setzen Sie den Filter in die Haube ein.

•  Schließen Sie die Platte.
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Einen Entlüftungsmodus Wählen

Hier gibt es zwei Entlüftungsmodi, den Absaugmodus und den Umluftmodus. Wählen 
Sie vor der Installation einen Modus aus.

Im Abluftbetrieb wird die Luft über ein Rohr aus dem Haus geleitet.

Im Umluftbetrieb wird die Luft gereinigt und durch zwei Reihen von Löchern in der 
verstellbaren Zierabdeckung ins Haus geleitet.

Hinweis: Für den Umluftbetrieb wird kein Rohr benötigt, es müssen Kohlefilter installiert 
werden.

Wenn der Aktivkohlefilter angebracht ist, wird die Saugleistung verringert.

Zirkulationsmodus Abluftbetrieb

Verbindungen

Abluftsystem mit Abluftkanal

Schließen Sie die Haube beim Abluftsystem mit Abluftkanal entweder mit einem 
flexiblen oder starren Rohr Φ150 oder Φ120 mm an den Schornstein an, wobei die Wahl 
des Rohres dem Installateur überlassen bleibt. 

•  Um einen Abluftanschluss von Φ120 mm zu 
installieren, setzen Sie den Reduzierflansch 3 in den 
Austritt des Haubenkörpers ein.

•  Befestigen Sie das Rohr 4 mit ausreichenden 
Rohrklemmen (nicht mitgeliefert).

•  Entfernen Sie mögliche Aktivkohlefilter.
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SCHORNSTEIN-MONTAGE

Der Schornstein kann nur mit Abzugshaube installiert werden.

Unterer dekorativer Schornstein 

•  Befestigen Sie einen Schornsteinbefestigungswinkel 21 mit 
2 Schrauben 12 (4,2 x 9,5), die im Lieferumfang der Haube 
enthalten sind, am unteren Zierkamin.

•  Haken Sie die Halterungen 13 an den Haubenkörper und befestigen Sie sie mit 2 
Schrauben 12 (4.2 x 9.5), um sicherzustellen, dass sie gut sitzen.

•  Verbreitern Sie die beiden Seiten des unteren Schornsteins leicht und haken Sie dann 
zwischen den Halterungen 13 den unteren Schornstein mit 2 mitgelieferten Schrauben 
12 (4,2 x 9,5) an den Halterungen 13 fest.

Oberer dekorativer Schornstein

•  Verbreitern Sie die beiden Seiten des oberen Schornsteins leicht aus und haken Sie 
sie zwischen der Wand und der Halterung 21, die am unteren dekorativen Schornstein 
befestigt ist.

•  Befestigen Sie den oberen Schornstein mit 2 Schrauben 12 (4,2 x 9,5), die im 
Lieferumfang der Haube enthalten sind, an der Halterung 21.
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BETRIEBSANLEITUNG

Einstellung der Geschwindigkeit.  (Für einige Modelle)

AUS-MOTORSCHALTER: Drücken Sie auf diesen Schalter, um den Motorbetrieb zu 
stoppen.

GESCHWINDIGKEITSSCHALTER: Wenn Sie diesen Schalter drücken, läuft der 
Motor mit NIEDRIGER Geschwindigkeit.

GESCHWINDIGKEITSSCHALTER: Wenn Sie diesen Schalter drücken, läuft der 
Motor mit mittlerer Geschwindigkeit.

GESCHWINDIGKEITSSCHALTER: Wenn Sie diesen Schalter drücken, läuft der 
Motor mit hoher Geschwindigkeit.

LICHTSCHALTER EIN/AUS: Drücken Sie auf diesen Schalter, um die Beleuchtung 
einzuschalten, und drücken Sie erneut, um sie auszuschalten.

REINIGUNG UND UNTERHALTUNG

Fettfilter

REINIGUNG VON SELBSTTRAGENDEN FETTFILTERN AUS METALL 

•  Die Filter müssen alle 2 Betriebsmonate oder häufiger bei 
besonders häufigem Gebrauch gereinigt werden, und sie 
können in einer Spülmaschine gereinigt werden.

•  Ziehen Sie das Komfortpanel, um es zu öffnen.

•  Entfernen Sie die Filter einzeln, drücken Sie sie zur 
Rückseite der Haube und ziehen Sie gleichzeitig nach 
unten.

•  Bei der Reinigung des Filters muss jede Form von Biegung 
vermieden werden. Bevor Sie sie wieder in die Haube 
einsetzen, stellen Sie sicher, dass sie vollständig trocken 
sind. (Die Farbe der Filteroberfläche kann sich im Laufe 
der Zeit ändern, aber dies hat keinen Einfluss auf die 
Filtereffizienz).

•  Achten Sie beim Einsetzen der Filter in die Haube darauf, 
dass sie in der richtigen Position, mit dem Griff nach 
außen, montiert werden.

•  Schließen Sie das Komfortpanel.
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Aktivkohlefilter (Rezirkulation-Typ) 

•  Diese Filter sind nicht waschbar und können nicht regeneriert werden, und müssen 
etwa alle 4 Monate des Betriebs oder häufiger bei starker Verwendung ersetzt 
werden.

Ersetzen des Aktivkohlefilters

•  Öffnen Sie die Komfortpanels 
und ziehen Sie sie nach unten.

•  Entfernen Sie die Metallfettfilter.

•  Entfernen Sie den gesättigten 
Aktivkohlefilter.

•  Setzen Sie die neuen Filter ein.

•  Ersetzen Sie die Metallfettfilter.

•  Schließen Sie das Komfortpanel.

Leuchte

LICHTERSATZ

•  Schalten Sie die Dunstabzugshaube aus und isolieren Sie die Abzugshaube, indem Sie 
den Netzstecker herausziehen oder die Sicherung abschalten.

•  Entfernen Sie den Fettfilter.

•  Entfernen Sie die Leuchte, indem Sie deren Halterung aus dem Haubenkörper hebeln 
(dies kann Druck oder Kraft erfordern).

Maximale 
Leistung

Spannung Bild Lampenkappe
ILCOS 

D-Code

LED-
Module mit 
integriertem 

Vorschaltgerät

1,5 W 220V-240V~
Quadratisch/
Durchmesser: 

33,2mmx120mm

——
DBS-1.5- 

H-33,2/120

•  Ziehen Sie den Stecker der Leuchte ab.

•  Ersetzen Sie die Leuchte durch eine neue des gleichen 
Typs und stellen Sie sicher, dass Sie die Leuchte korrekt 
mit dem Lichtkabel verbinden.

•  Montieren Sie die Leuchte wieder am Haubenkörper.

FIX

FIXENTFERNEN

ENTFERNEN
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Lösung

Licht an, aber Motor 
funktioniert nicht

•  Die Lamellen sind blockiert. Check the blades

•  Der Kondensator ist beschädigt.
Tauschen Sie Kondensator 
aus.

•  Der Motor ist beschädigt. Tauschen Sie Motor aus.

•  Die interne Verkabelung des 
Motors ist unterbrochen/
ausgeschaltet. Es kann ein 
unangenehmer Geruch 
entstehen.

Tauschen Sie Motor aus.

Sowohl Leuchte 
als auch Motor 
funktionieren nicht

Abgesehen von den oben genannten Punkten ist Folgendes zu 
überprüfen: 

•  Leuchte beschädigt. Tauschen Sie Lichter aus.

•  Netzkabel lose.
Schließen Sie die Drähte wie 
im elektrischen Schema an.

Ölleckage
•  Luftauslass und -einlass sind 

nicht dicht verschlossen.

Nehmen Sie den Auslass 
ab und dichten Sie ihn mit 
Klebstoff ab.

Vibration

•  Die Lamelle kann zu Vibrationen 
führen, wenn sie beschädigt ist.

Tauschen Sie die Klinge aus.

•  Der Motor ist nicht fest befestigt.
Befestigen Sie den Motor 
fest.

•  Die Dunstabzugshaube ist nicht 
fest fixiert.

Befestigen Sie die 
Dunstabzugshaube fest.

Unzureichende 
Absaugung

•  Der Abstand zwischen der 
Dunstabzugshaube und der 
Herdplatte ist zu groß.

Stellen Sie den Abstand neu 
ein.

•  Zu starke Belüftung durch offene 
Türen oder Fenster.

Wählen Sie einen neuen 
Ort für die Installation des 
Geräts oder schließen Sie 
einige Türen / Fenster.

Die Maschine neigt 
sich

•  Die Befestigungsschrauben sind 
nicht fest genug angezogen.

Ziehen Sie die 
Befestigungsschraube 
fest und stellen Sie sie 
waagerecht.

•  Die Aufhängeschrauben sind 
nicht fest genug angezogen.

Ziehen Sie die 
Aufhängeschraube fest und 
stellen Sie sie waagerecht.
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MARKEN, URHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE

 Logo, Wortmarken, Handelsname, Handelsaufmachung und alle Versionen davon 

sind wertvolle Vermögenswerte der Midea Group und/oder ihrer Tochtergesellschaften 
(„Midea“), denen Midea Marken, Urheberrechte und andere geistige Eigentumsrechte 
besitzt, und alle Geschäftswerte, die aus der Verwendung eines Teils einer Midea-Marke 
stammen. Die Verwendung der Marke Midea für kommerzielle Zwecke ohne vorherige 
schriftliche Zustimmung von Midea kann Markenverletzung oder unlauteren Wettbewerb 
unter Verletzung der einschlägigen Gesetze darstellen.

Dieses Handbuch wurde von Midea erstellt und Midea behält sich alle Urheberrechte 
daran vor. Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea dürfen weder 
Unternehmen noch Einzelpersonen dieses Handbuch ganz oder teilweise verwenden, 
vervielfältigen, verändern, verteilen oder mit anderen Produkten bündeln oder verkaufen.

Alle beschriebenen Funktionen und Anweisungen waren zum Zeitpunkt der Drucklegung 
dieses Handbuchs auf dem neuesten Stand. Das tatsächliche Produkt kann jedoch 
aufgrund von verbesserten Funktionen und Designs abweichen.

ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise für die Umwelt

Übereinstimmung mit der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Altgeräts: Dieses 
Produkt entspricht der EU-Richtlinie WEEE (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt ein 
Klassifizierungssymbol für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE).

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden 
darf. Gebrauchte Geräte müssen bei einer offiziellen Sammelstelle 
für das Recycling von Elektrogeräten abgegeben werden. Um diese 
Sammelsysteme zu finden, wenden Sie sich bitte an die örtlichen 
Behörden oder den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. 
Jeder Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und 
dem Recycling von Altgeräten. Die ordnungsgemäße Entsorgung 
von Altgeräten trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden.
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Übereinstimmung mit der RoHS-Richtlinie

Das Produkt, das Sie erworben haben, entspricht der EU-Richtlinie RoHS (2011/65/EU). 
Es enthält keine schädlichen und verbotenen Materialien, die in der Richtlinie aufgeführt 
sind.

Informationen zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien des Produkts werden aus recycelbaren 
Materialien gemäß unseren nationalen Umweltvorschriften 
hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht zusammen 
mit dem Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie sie zu 
den von den örtlichen Behörden benannten Sammelstellen für 
Verpackungsmaterial.

DATENSCHUTZHINWEIS

Für die Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Dienstleistungen verpflichten 
wir uns, alle Bestimmungen des anwendbaren Datenschutzrechts im Einklang mit den 
vereinbarten Ländern, in denen die Dienstleistungen für den Kunden erbracht werden, 
sowie ggf. der EU-Datenschutzgrundverordnung (GDPR) uneingeschränkt einzuhalten.

Im Allgemeinen erfolgt die Datenverarbeitung zur Erfüllung unserer vertraglichen 
Verpflichtungen Ihnen gegenüber und aus Gründen der Produktsicherheit, zur Wahrung 
Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Garantie- und Produktregistrierungsfragen. In 
einigen Fällen, aber nur wenn ein angemessener Datenschutz gewährleistet ist, können 
personenbezogene Daten an Empfänger außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums 
übermittelt werden.

Weitere Informationen werden auf Anfrage bereitgestellt. Sie können unseren 
Datenschutzbeauftragten über MideaDPO@midea.com kontaktieren. Um Ihre Rechte 
auszuüben, wie zum Beispiel das Recht, der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen 
Daten für Direktmarketingzwecke zu widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte über 
MideaDPO@midea.com. Um weitere Informationen zu erhalten, folgen Sie bitte dem QR-
Code.
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PRODUKTDATENBLATT FÜR 
HAUSDUNSTABZUGSHAUBEN

Gemäß der Delegierten Verordnung (EU) Nr. 65/2014

Name oder Warenzeichen des Lieferanten Midea

Modellname/-kennung MH60J76M21B/MH90J76M21BB

Jährlicher Energieverbrauch (AEChood) 12,3 kWh/Jahr 

Energieeffizienzklasse (A+++ bis D) A+

Fluiddynamische Effizienz (FDEhood) 26,4

Fluiddynamische Effizienzklasse (A bis G) B

Beleuchtungseffizienz (LEhood) 30 Lux/Watt

Beleuchtungseffizienzklasse (A bis G) A

Fettfilterung Effizienz 75,7 %

Fettfilterung Effizienzklasse (A bis G) C

Luftstrom bei normalem Gebrauch (Min. 
Geschwindigkeit):

209,7 m3/Std.

Luftstrom bei normalem Gebrauch (max. 
Geschwindigkeit):

420,6 m3/Std.

Luftstrom (Intensiv- oder Boost-Einstellung):

Außen

/

Luftakustische A-gewichtete 
Schallleistungsemissionen (Min.-Geschwindigkeit) 

50 dB

Luftakustische A-gewichtete 
Schallleistungsemissionen (max. Geschwindigkeit) 

60 dB

Luftakustische A-gewichtete 
Schallleistungsemissionen (Intensiv- oder Boost-
Einstellung) 

/

Stromverbrauch im Aus-Modus (Po) 0,4W

Stromverbrauch im Standby-Modus (Ps) 0,49W





Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.

USER MANUAL

Cooker Hood

MH90J76M21BB
MH60J76M21B



THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 

this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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PRODUCT FICHE FOR DOMESTIC RANGE HOOD 



Danger

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 

unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

02

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 

on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 

damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 

the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 

hazards and loss of warranty claims.

This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 
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●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

● This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 

person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 

if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 

safe way and understand the hazards involved. （EN 60335-1 & EN 60335-2-31）
Children shall not play with the appliance. （EN 60335-1 & EN 60335-2-31）
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

（EN 60335-1 & EN 60335-2-31）
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service 

agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only.

There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the 

same time as appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that 

only discharge the air back into the room).

There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;

Do not flame under the range hood.

CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from 

appliances burning gas or other fuels (not applicable to appliances that only discharge 

the air back into the room).

The minimum distance between the supporting surface for the cooking vessels on the 

hob and the  lowest part of the range hood is 650 mm.

Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.

The appliance uses 4 hob elements at most.

The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or 

improper installation.

Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed 

to the hood.

For Class I appliances,check that the domestic power supply guarantees adequate 

earthing.

Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 

120mm.

The instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, 

you may find descriptions of individual features that do not apply to your 

specific appliance. 

WARNING
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SPECIFICATIONS

MH60J76M21B/MH90J76M21BBProduct Model

Voltage

Rated Power

Lighting Power

Motor Input Power

Diameter of air tube

Air flow

Noise

220V-240V~/50Hz

46.5 W

1.5 W

45 W

150 mm

400 m3/h

≤60 dB(A)

●

●

● The route of the flue must be as short as possible.

Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion flumes 

(boilers, fireplaces, etc.).

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified 

above, this has to be taken into account.

The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate 

kitchen smells.

Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 

Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.

Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure 

that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst 

into flames.

The cooker hood and its filter should be cleaned regularly according to the instruction.

Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any 

maintenance work.

Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

●

●

●

●

●

●

●

●



PRODUCT OVERVIEW

Components
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1 

Ref.  Qty. 

1 

2.1

Light, Blower,Filter. 
Hood Body, complete with: Controls, 

1 Lower Decorative Chimney ( optional )

2.2 1 Upper Decorative Chimney ( optional )

3 1 

4 

Flange ( optional )

1 Exhaust Pipe

5 2 The  Activated  Charcoal  filter

 ( optional )

1 Instruction Manual 

1112

13

10

20

21

Product Components

 Qty. Documentation

10

 

7

11

 

Screws 5 x 50 

Hood fixing bracket ( optional )

7

 

Wall Plugs 

12

 

6

 

Screws 4,2 x 9,5 

20

 

1 

 
21 1 Chimney fixing bracket

 ( 0 / 1 optional )

13 2 Mounting Bracket

Ref.  Qty. Optional Installation Components 

2.2

2.1

21

20

10

12

13

3

12

11

1

5

10

11 4



Dimensions
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unit：mm

Min.
530mm

Min.
530mm

400
400

159

3
6

0

3
7
0

3
7
0

3
6

0

7
6

0

M
IN

 7
6

0
 -

 M
A

X
 1

0
5

0

225

170

400

340

597/897

597/897
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A

B

B

80

135

112.5 112.5

135

80

40
21

20

10

10

12

10

11

11

11

40

12
7
0

-1
5

6
0

8
8

7

5
3

0

7
17

8
4

0

Wall Drilling And Bracket Fixing

As a first step, proceed with the following drawings:
●

●

●

●

A vertical line up to the ceiling or up to the upper limit, at the center of the area in 

which the hood is to be fitted.

A horizontal line A at 1270 – 1560 mm above the cooker top.

A horizontal line B at a minimum 887 (840 optional) mm above the cooker top.

A horizontal line C at a minimum 717 mm above the cooker top.

PRODUCT INSTALLATION

(OPTIONAL)

Optional
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Mark Points: 
●

●

●

●

●

●

Mark a point (1) on the horizontal line A, 40 mm to the right of the vertical reference 

line.

Repeat this operation on the other side, checking that the two marks are leveled.

Mark a point (2) on the horizontal line B, 80 (135 optional) mm to the right of the 

vertical reference line.

Repeat this operation on the other side and on the vertical reference line, checking 

that the three marks are leveled.

Mark a point (3) on the horizontal line C, 112.5 mm  to the right of the vertical

reference line.

Repeat this operation on the other side, checking that the two marks are on the same 

horizontal line.

●

●

●

●

Fix the brackets (Optional):

Drill at the marked points (1) (2) (3), using a  Φ10 mm drill bit.

Insert the Wall Plugs 11 into the holes (1) (2) (3).

Fix the hood fixing bracket 20 with 3 screws 10 (5 x 50) supplied with the hood.

Fix a Chimney fixing bracket 21 with 2 screws 10 (5 x 50) supplied with the hood.

●

●

●

●

 Hook The Hood Body

Right Wrong

Open the panel.

Remove the Metal grease filter using the handles provided.

Hook the hood body to the bracket 20.

Level the hood body itself.

●

●

●

From the inside of the hood body, fix the screws 10 to Wall Plugs 11 at the points (3).

Fit the filter into the hood.

Close the panel.
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●

●

●

Connections

To install a Φ120 mm air exhaust connection, 

insert the reducer flange 3 on the hood body outlet.

Fix the pipe 4 in position using sufficient pipe 

clamps (not supplied).

Remove possible charcoal filters.

When installing the ducted version, connect the hood to the chimney using either a 
flexible or rigid pipe Φ150 or Φ120 mm, the choice of which is left to the installer. 

ɸ120ɸ150

9

Ducted Version Air Exhaust System

Choose a venting mode

Here two venting modes, extraction-air mode and recirculation mode, before installing， 
select one mode.
Extraction-air mode, the air is discharged out of the house by a pipe.
Recirculation mode, the air is purified and discharged into the house through two rows 
of holes on the adjustable decorative cover.
Note:  For recirculation mode, no need pipe, install carbon filters.
when carbon filter attached, the suction power will be lowered.

Recirculation mode Extraction-air mode
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●

●

Hook the brackets 13 onto the hood body,and fix them with 2 screws 12 (4.2 x 9.5),

making sure that they are well seated.

Slightly widen the two sides of the lower chimney and hook then between the brackets

13, fix the lower chimney onto the brackets 13 with 2 screws 12 (4.2 x 9.5) supplied with 

the hood.

●

●

Slightly widen the two sides of the upper chimney and hook them between the wall 

and the bracket 21 which is fixed on the Lower Decorative Chimney.

Fix the upper chimney onto the bracket 21 with 2 screws 12 (4.2 x 9.5) supplied with

 the hood.

Upper Decorative Chimney

CHIMNEY ASSEMBLY

● Fix a Chimney fixing bracket 21 onto the Lower Decorative 

Chimney with 2 screws 12(4.2 x 9.5) supplied with the hood.

The chimney can only be installed with exhausting hood. 

Lower Decorative Chimney 
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Speed Adjustment.  (For Some Models)

ON/OFF LIGHTING SWITCH: Press on this switch to turn on the lights, 

and press again to turn them off. 

OFF MOTOR SWITCH: Press on this switch to stop the motor operation. 

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at LOW speed. 

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at MEDIUM speed. 

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at HIGH speed. 

OPERATION INSTRUCTIONS

●

●

●

●

●

●

Grease Filters

CLEANING METAL SELF-SUPPORTING GREASE FILTERS 

The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 

more frequently for particularly heavy usage, and can be 

washed in a dishwasher.

Pull the comfort panels to open them.

Remove the filters one by one pushing them towards the back

side of the hood unit and simultaneously pulling downwards.

Any kind of bending of the filters has to be avoided when 

washing them. Before fitting them again into the hood make 

sure that they are completely dry. (The color of the filter 

surface may change throughout the time but this has no 

influence to the filter efficiency).

When fitting the filters into the hood pay attention that they 

are mounted in correct position the handle facing outwards. 

Close the comfort panel.

CLEANING AND MAINTENANCE
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●

●

●

●

●

●

Lighting

LIGHT REPLACEMENT

Disconnect the connector of the light.

Replace the light with a new one of the 

same type,making sure that you connect 

the light with the light cable correctly.

Reinstall the light back to the hood body.

● These filters are not washable and cannot be regenerated, and must be replaced 

approximately every 4 months of operation, or more frequently with heavy usage. 

●

●

●

●

●

●

Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 

Replacing The Activated Charcoal Filter

Open the comfort panels pulling them 

downwards.

Remove the metal grease filters.

Remove the saturated activated charcoal filter.

Fit the new filters.

Replace the metal grease filters.

Close the comfort panel.

Switch off the extractor hood and isolate the extractor hood by pulling out the mains 

plug or switching off�the fuse.

Remove the grease filter.

Remove the light by levering its fitting from the hood body(this may require pressure 

or force to be applied).

Max Power Voltage  Picture Lamp Cap ILCOS D code

Self-ballasted

LED modules
1.5W 220V-240V~ —— DBS-1.5-

H-33.2/120
Square/Diameter:33.2mmx120mm
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TROUBLESHOOTING

Possible reason SolutionProblem

Light on, but motor
does not work

Both light andmotor
do notwork 

●

●

  

●
  

●

  

●

  

●

  

●

  

The internal wiring of motor 
is cut off/disconnected. An 
unpleasant smell may be 
produced. 

The blades are blocked. 

The capacitor is damaged. 

The motor is damaged. 

Replace capacitor. 

Replace motor. 

Replace motor. 

Check the blades

Apart from the above mentioned, check the following: 

Light damaged. Replace lights. 

Power cord loose. Connect the wires as the 
electric diagram.

Oil leakage 
Outlet and the air ventilation 
entrance are not tightly 
sealed. 

Take down the outlet and seal 
with glue. 

●

●

●

●

●

●

●

  

Vibration 

The blade, if damaged, can 
cause vibrating. 

Replace the blade. 

Fasten the motor tightly. 

Fixed the cooker hood tightly. 

The motor is not tightly 
fastened. 

The cooker hood is not tightly
fixed. 

Insufficient suction 

The distance between the 
cooker hood and the cooker top 
is too large.

Readjust the distance. 

Too much ventilation from 
open doors or windows. 

Choose a new place to install 
the appliance or close some 
doors / windows. 

The machine inclines 

The fixing screws are not tight 
enough.

Tighten the fixing screw and 
make it horizontal. 

The hanging screws are not 
tightenough

Tighten the hanging screw 
and make it horizontal. 
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 

classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 

with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 

collection systems please contact to your local authorities or 

retailer where the product was purchased. Each household 

performs important role in recovering and recycling of old 

appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 

prevent potential negative consequences for the environment 

and human health.
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Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 

not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 

recyclable materials in accordance with our National Environ-

ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 

together with the domestic or other wastes. Take them to the 

packaging material collection points designated by the local 

authorities.

DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 

law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 

as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 

product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 

product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 

ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 

European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 

MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 

MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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According to Delegated Regulation (EU) No. 65/2014

Supplier’s name or trade mark 

Model name / identi er 

Annual Energy Consumption (AEChood) 12,3 kWh/year

MH60J76M21B/MH90J76M21BB

 

Energy Ef ciency class (A+++ to D) 

Fluid Dynamic Ef ciency (FDE  

Fluid Dynamic Ef ciency class (A to G) 

Lighting Ef ciency (LE  

Lighting Ef ciency class (A to G) A 

Grease Filtering Ef ciency 75,7 % 

Grease Filtering Ef iency class (A to G) 

Air in normal use eed): 
 

 

Air nsive or boost setting): 
Exterior  

Airborne acoustical A-weighted sound power 
emissions (min. speed) 50 dB 

Airborne acoustical A-weighted sound power 
emissions (max. speed) 

Airborne acoustical A-weighted sound power 
emissions (intensive or boost setting)  

 Power consumption in off mode (Po) 0 .4W

Power consumption in standby mode (Ps) 

26,4

B

30 Lux / Watt

C

A+

209,7 

420,6 m3/h

 m3/h

0.49W 

60 dB

/

/

Midea

hood) 

hood) 

Air in normal use ax eed): 

PRODUCT FICHE FOR DOMESTIC 
RANGE HOOD





Hotte de cuisinière

MANUEL D’UTILISATEUR

ultérieure.
La conception et les spécifications sont sujettes à changement sans préavis pour l’amélioration du produit.

Consultez votre revendeur ou fabricant pour plus de détails.

Le schéma ci-dessus est seulement à titre indicatif. Veuillez-vous référer à l'apparence du produit réel.

MH90J76M21BB
MH60J76M21B



LETTRE DE REMERCIEMENT

Merci d'avoir choisi Midea ! Avant d'utiliser votre nouveau produit Midea, veuillez lire 
attentivement ce manuel afin de vous assurer que vous savez comment utiliser les 
caractéristiques et fonctions de votre nouvel appareil en toute sécurité.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Utilisation prévue

Les consignes de sécurité suivantes ont pour but de prévenir les risques ou les 
dommages imprévus résultant d'une utilisation dangereuse ou incorrecte de l'appareil. 
Veuillez vérifier l'emballage et l'appareil à l'arrivée pour vous assurer que tout est intact 
pour garantir un fonctionnement sûr. Si vous constatez un quelconque dommage, veuillez 
contacter le détaillant ou le revendeur. Veuillez noter que les modifications de l'appareil 
ne sont pas autorisées pour votre sécurité. Une utilisation involontaire peut entraîner des 
dangers et la perte des droits à la garantie.

Explication des symboles

Danger

Ce symbole indique qu'il existe des dangers pour la vie et la santé des personnes 
en raison d'un gaz extrêmement inflammable. 

Avertissement de tension électrique

Ce symbole indique qu'il existe un danger pour la vie et la santé des personnes en 
raison de la tension. 

Avertissement

Le mot de signalisation indique un danger avec un niveau de risque moyen 
qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Précaution

Le mot de signalisation indique un danger avec un faible degré de risque qui, 
s'il n'est pas évité, peut entraîner des blessures mineures ou modérées.

Attention

Le mot de signalisation indique une information importante (par exemple, un 
dommage matériel), mais pas un danger. 

Respecter les instructions

Ce symbole indique qu'un technicien de service ne doit utiliser et entretenir 
cet appareil que conformément aux instructions d'utilisation. 

Lisez attentivement ces instructions d'utilisation avant d'utiliser/de mettre en service 
l'unité et conservez-les à proximité immédiate du lieu d'installation ou de l'unité pour une 
utilisation ultérieure ! 
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AVERTISSEMENT

• Les instructions d’utilisation s’appliquent à plusieurs versions de cet appareil. Par 
conséquent, il se peut que vous trouviez des descriptions de caractéristiques 
individuelles qui ne s’appliquent pas à votre appareil spécifique. 

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques ou mentales physiques ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances, à moins qu’une personne responsable 
de leur sécurité ne les ait supervisées ou instruites.

• Les enfants doivent être surveillés pour assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans, des personnes ayant 
des capacités physiques, mentales ou sensorielles limitées, ainsi qu'un manque 
d'expérience ou de connaissances, uniquement si elles ont reçu au préalable des 
consignes concernant la sécurité de fonctionnement, si elles sont surveillées et à 
condition qu'elles comprennent les dangers inhérents à l'usage de cet appareil. (EN 
60335-1 & EN 60335-2-31)

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. (EN 60335-1 & EN 60335-2-31)

• Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. (EN 60335-1 & EN 60335-2-31)

• Si le câble d’alimentation est endommagé, ce câble doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire pour éviter 
tout risque.

• Cet appareil est équipé d'une prise de terre à des fins fonctionnelles uniquement.

• La pièce doit être suffisamment ventilée lorsque la hotte est utilisée en même temps 
que des appareils brûlant du gaz ou d'autres combustibles (non applicable aux 
appareils qui ne font que rejeter l'air dans la pièce).

• Il y a un risque d'incendie si le nettoyage n'est pas effectué conformément aux 
instructions.

• Ne flambez pas sous la hotte.

• ATTENTION : Les parties accessibles peuvent devenir chaudes lorsqu’elles sont 
utilisées avec des appareils de cuisson.

• L’air ne doit pas être évacué dans un conduit utilisé pour l’évacuation des fumées 
d’appareils fonctionnant au gaz ou à d’autres combustibles (ne s'applique pas aux 
appareils qui ne font que rejeter l'air dans le local).

• La distance minimale entre la surface d'appui des récipients de cuisson sur la table de 
cuisson et la partie la plus basse de la hotte est de 650 mm.

• Les réglementations concernant l’évacuation de l’air doivent être respectées.

• L’appareil utilise 4 éléments de cuisson au maximum.

Le fabricant ne sera pas tenu responsable des dommages résultant d’une installation 
incorrecte ou inadéquate.

• Vérifiez que la tension du réseau correspond à celle indiquée sur la plaque 
signalétique fixée sur la hotte.

• Pour les appareils de classe I, vérifiez que l’alimentation électrique domestique 
garantit une mise à la terre adéquate.

• Raccordez la hotte au conduit d’évacuation des fumées par un tuyau d’un diamètre 
minimum de 120 mm.
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• Le chemin du conduit de fumée doit être le plus court possible.

• Ne raccordez pas la hotte aspirante aux conduits d'évacuation des fumées de 
combustion (chaudières, cheminées, etc.).

• Si les instructions d'installation de la table de cuisson à gaz spécifient une distance 
supérieure à celle indiquée ci-dessus, il faut en tenir compte.

• La hotte aspirante a été conçue exclusivement pour un usage domestique afin 
d'éliminer les odeurs de cuisine.

• N’utilisez jamais la hotte à d’autres fins que celles pour lesquelles elle a été conçue.

• Ne laissez jamais de flammes nues hautes sous la hotte lorsqu’elle est en 
fonctionnement.

• Réglez l’intensité de la flamme pour la diriger uniquement sur le fond de la poêle, en 
veillant à ce qu’elle n’engloutisse pas les parois.

• Les friteuses doivent être surveillées en permanence pendant leur utilisation : une 
huile surchauffée peut s’enflammer.

• La hotte et son filtre doivent être nettoyés régulièrement conformément aux 
instructions.

• Éteignez ou débranchez l’appareil de l’alimentation principale avant d’effectuer toute 
opération de maintenance.

• Nettoyez la hotte avec un chiffon humide et un détergent liquide neutre.

SPÉCIFICATIONS

Modèle du produit MH60J76M21B/MH90J76M21BB

Tension 220V-240V~/50Hz

Puissance nominale 46,5 W

Puissance d’éclairage 1,5 W

Puissance d'entrée du moteur 45 W

Diamètre du tube d’air 150 mm

Débit d’air 400 m3/h

Bruit 60 dB(A)
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GÉNÉRALITÉS DU PRODUIT

Composants

Réf. Qté. Composants du produit

1 1 Corps de la hotte, avec : 
Commandes, lumière, ventilateur, 
filtre. 

2.1 1 Cheminée décorative inférieure (en 
option)

2.2 1 Cheminée décorative supérieure (en 
option)

3 1 Bride (en option)

4 1 Tuyau d’échappement

5 2 Filtre à charbon actif (en option)

2.2

2.1

21

20

10

12

13

3

12

11

1

5

10

11 4

Réf. Qté. Composants d’installation en option

10 7 Vis 5 x 50 

11 7 Fiches murales 

12 6 Vis 4,2 x 9,5 

13 2 Support de montage

20 1 Support de fixation de la hotte (en 
option)

21 1 Support de fixation de la cheminée 
(0/1 en option)

1112

13

10

20

21

Qté. Documentation

1 Manuel d’instructions 
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Dimensions

unité : mm
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INSTALLATION DU PRODUIT

Perçage du mur et fixation du support

A

B

B

80

135

112.5 112.5

135

80

40
21

20

10

10

12

10

11

11

11

40

12
7
0

-1
5

6
0

8
8

7

5
3

0

7
17

8
4

0

(EN OPTION)

En option

Dans un premier temps, procédez aux dessins suivants :
• Une ligne verticale jusqu’au plafond ou jusqu’à la limite supérieure, au centre de la 

zone dans laquelle la hotte doit être installée.

• Une ligne horizontale A à 1270 - 1560 mm au-dessus de la plaque de cuisson.

• Une ligne horizontale B à un minimum de 887 (840 en option) mm au-dessus de la 
plaque de cuisson.

• Une ligne horizontale C à un minimum de 717 mm au-dessus de la plaque de cuisson.
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Points de marquage : 
• Marquez un point (1) sur la ligne horizontale A, 40 mm à droite de la ligne de 

référence verticale.

• Répétez cette opération de l’autre côté, en vérifiant que les deux marques sont de 
niveau.

• Marquez un point (2) sur la ligne horizontale B, à 80 (135 en option) mm à droite de la 
ligne de référence verticale.

• Répétez cette opération de l'autre côté et sur la ligne de référence verticale, en 
vérifiant que les trois marques sont nivelées.

• Marquez un point (3) sur la ligne horizontale C, 112,5 mm à droite de la ligne de 
référence verticale.

• Répétez cette opération de l'autre côté, en vérifiant que les deux marques sont sur la 
même ligne horizontale.

Fixer les supports (en option) :
• Percez aux points marqués (1) (2) (3), en utilisant une mèche de Φ10 mm.

• Insérez les chevilles murales 11 dans les trous (1) (2) (3).

• Fixez le support de fixation de la hotte 20 avec 3 vis 10 (5 x 50) fournies avec la 
hotte.

• Fixez un support de fixation de la cheminée 21 avec 2 vis 10 (5 x 50) fournies avec la 
hotte.

Accrocher le corps de la hotte

• Ouvrez le panneau.

• Retirez le filtre à graisse métallique avec des poignées fournies.

• Accrochez le corps de la hotte au support 20.

• Mettez le corps de la hotte à niveau.

Correct Incorrect

• Depuis l'intérieur du corps de la hotte, fixez les vis 10 aux chevilles 11 aux points (3).

• Montez le filtre dans la hotte.

• Fermez le panneau.
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Choisir un mode de ventilation

Voici deux modes de ventilation, le mode extraction d’air et le mode de recirculation, 
avant l'installation, sélectionnez un mode.

En mode d’extraction d'air, l'air est évacué hors de la maison par un tuyau.

En mode de recirculation, l'air est purifié et évacué dans la maison par deux rangées de 
trous sur le couvercle décoratif réglable.

Remarque : Pour le mode de recirculation, il n'est pas nécessaire d'installer un tuyau, 
mais des filtres à charbon.

Lorsque le filtre à charbon est fixé, la puissance d'aspiration est réduite.

Mode de recirculation Mode d'extraction d'air

Connexions

Système d’échappement d'air en version canalisée

Lors de l’installation de la version canalisée, raccordez la hotte à la cheminée avec un 
tuyau flexible ou rigide Φ150 ou Φ120 mm, dont le choix est laissé à l’installateur. 

• Pour installer un raccord d’échappement d’air Φ120 
mm, in convient d’insérer la bride de réduction 3 sur 
la sortie du corps de la hotte.

• Fixez le tuyau 4 en position avec des colliers de 
serrage suffisants (non fournis).

• Retirez les éventuels filtres à charbon.
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ASSEMBLAGE DE LA CHEMINÉE

La cheminée ne peut être installée qu'avec une hotte aspirante.

Cheminée décorative inférieure 

• Fixez un support de fixation de cheminée 21 sur la cheminée 
décorative inférieure avec 2 vis 12 (4,2 x 9,5) fournies avec la 
hotte.

• Accrochez les supports 13 sur le corps de la hotte et fixez-les avec 2 vis 12 (4,2 x 9,5), 
en veillant à ce qu'ils soient bien positionnés.

• Élargissez légèrement les deux côtés de la cheminée inférieure et accrochez-les entre 
les supports 13, fixez la cheminée inférieure sur les supports 13 avec 2 vis 12 (4,2 x 9,5) 
fournies avec la hotte.

Cheminée décorative supérieure

• Élargissez légèrement les deux côtés de la cheminée supérieure et accrochez-les 
entre le mur et le support 21 qui est fixé sur la cheminée décorative inférieure.

• Fixez la cheminée supérieure sur le support 21 avec 2 vis 12 (4,2 x 9,5) fournies avec la 
hotte.
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INSTRUCTIONS D'OPÉRATION

Réglage de la vitesse. (Pour certains modèles)

INTERRUPTEUR D’ARRÊT DU MOTEUR : Appuyez sur cet interrupteur pour arrêter 
le fonctionnement du moteur.

INTERRUPTEUR DE VITESSE : Appuyez sur cet interrupteur, le moteur fonctionne 
à BASSE vitesse.

INTERRUPTEUR DE VITESSE : Appuyez sur cet interrupteur, le moteur fonctionne 
à MOYENNE vitesse.

INTERRUPTEUR DE VITESSE : Appuyez sur cet interrupteur, le moteur fonctionne 
à HAUTE vitesse.

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT D’ÉCLAIRAGE : Appuyez sur cet interrupteur 
pour allumer les lumières, et appuyez à nouveau pour les éteindre.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Filtres à graisse

NETTOYAGE DES FILTRES À GRAISSE AUTOPORTANTS EN MÉTAL 

• Les filtres doivent être nettoyés tous les 2 mois de 
fonctionnement, ou plus fréquemment en cas d’utilisation 
particulièrement intensive, et peuvent être lavés dans un 
lave-vaisselle.

• Tirez les panneaux de confort pour les ouvrir.

• Retirez les filtres un par un en les poussant vers l’arrière 
de la hotte et en tirant simultanément vers le bas.

• Il faut éviter de plier les filtres lors de leur lavage. Avant 
de les remettre en place dans la hotte, assurez-vous qu’ils 
sont complètement secs. (La couleur de la surface du 
filtre peut changer au fil du temps mais cela n’a aucune 
influence sur l’efficacité du filtre).

• Lors de l’installation des filtres dans la hotte, veillez à ce 
qu’ils soient montés dans la bonne position, la poignée 
tournée vers l’extérieur.

• Fermez le panneau de confort.
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Filtre à charbon actif (version recirculation) 

• Ces filtres ne sont pas lavables et ne peuvent pas être régénérés. Ils doivent être 
remplacés environ tous les 4 mois de fonctionnement, ou plus fréquemment en cas 
d’utilisation intensive.

Remplacement du filtre à charbon actif

• Ouvrez les panneaux de confort en les 
tirant vers le bas.

• Retirez les filtres à graisse métalliques.

• Retirez le filtre à charbon actif saturé.

• Montez les nouveaux filtres.

• Remplacez les filtres à graisse 
métalliques.

• Fermez le panneau de confort.

Éclairage

REMPLACEMENT DE L’ÉCLAIRAGE

• Éteignez la hotte aspirante et isolez la hotte aspirante en débranchant la fiche 
d’alimentation ou en coupant le fusible.

• Retirez le filtre à graisse.

• Retirez la lumière en faisant levier sur son raccord pour la séparer du corps de la 
hotte (cela peut nécessiter l'application d'une pression ou d'une force).

Puissance 
maximale

Tension Image
Culot de 
lampe

Code ILCOS D

Modules LED 
auto-ballastés

1,5W 220V-240V~

33.2mmx120mm

——
DBS-1.5- 

H-33.2/120

• Débranchez le connecteur de la lampe.

• Remplacez la lampe par une nouvelle du même type, en 
vous assurant que vous connectez la lampe avec le câble 
de la lampe correctement.

• Réinstallez la lampe sur le corps de la hotte.

FIXER

FIXERRETIRER

RETIRER
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DÉPANNAGE

Problèmes Raison possible Solutions

La lumière est 
allumée, mais 
le moteur ne 
fonctionne pas

• Les lames sont bloquées. Vérifiez les lames

• Le condensateur est 
endommagé.

Remplacez le condensateur.

• Le moteur est endommagé. Remplacez le moteur.

• Le câblage interne du moteur est 
coupé / déconnecté. Une odeur 
désagréable peut être produite.

Remplacez le moteur.

L'éclairage et 
le moteur ne 
fonctionnent pas

En dehors de ce qui est mentionné ci-dessus, vérifiez les points 
suivants : 

• La lumière est endommagée. Remplacez les lumières.

• Le câble d'alimentation est 
desserré.

Connectez les câbles comme 
le schéma électrique.

Fuites d’huile
• La sortie et l’entrée de ventilation 

d’air ne sont pas hermétiquement 
fermées.

Retirez la sortie et scellez 
avec de la colle.

Vibration

• La lame, si elle est endommagée, 
peut provoquer des vibrations.

Remplacez la lame.

• Le moteur n’est pas solidement 
fixé.

Fixez fermement le moteur.

• La hotte n’est pas solidement 
fixée.

Fixez fermement la hotte.

Aspiration 
insuffisante

• La distance entre la hotte et 
la plaque de cuisson est trop 
grande.

Réajustez la distance.

• Trop de ventilation des portes ou 
fenêtres ouvertes.

Choisissez un nouvel endroit 
pour installer l’appareil ou 
fermez certaines portes / 
fenêtres.

La machine s’incline

• Les vis de fixation ne sont pas 
assez serrées.

Serrez la vis de fixation et 
mettez-la à l’horizontale.

• Les vis de suspension ne sont 
pas assez serrées.

Serrez la vis de suspension 
et mettez-la à l’horizontale.
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MARQUES, DROITS D'AUTEUR ET 
DÉCLARATION LÉGALE

 Le logo, les marques verbales, le nom commercial, l'habillage commercial et 

toutes leurs versions sont des actifs précieux de Midea Group et/ou de ses sociétés 

et d'autres droits de propriété intellectuelle, ainsi que toute la survaleur dérivée de 
l'utilisation de toute partie d'une marque Midea. L'utilisation de la marque Midea à des 
fins commerciales sans le consentement écrit préalable de Midea peut constituer une 
violation de la marque ou une concurrence déloyale en violation des lois applicables.

Ce manuel est créé par Midea et Midea en réserve tous les droits d'auteur. Aucune entité 
ou personne ne peut utiliser, dupliquer, modifier, distribuer en totalité ou en partie ce 
manuel, ni le regrouper ou le vendre avec d'autres produits sans le consentement écrit 
préalable de Midea.

Toutes les fonctions et instructions décrites étaient à jour au moment de l'impression de 
ce manuel. Toutefois, le produit réel peut varier en raison de fonctions et de conceptions 
améliorées.

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Instructions importantes pour l'environnement

Conformité avec la directive WEEE et élimination du produit usagé : Ce produit est 
conforme à la directive européenne WEEE (2012/19/EU). Ce produit porte un symbole de 
classification pour les déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec 
les autres déchets ménagers à la fin de sa vie utile. L'appareil 
usagé doit être remis au point de collecte officiel pour le recyclage 
des appareils électriques et électroniques. Pour trouver ces 
systèmes de collecte, veuillez contacter les autorités locales ou le 
détaillant où le produit a été acheté. Chaque ménage joue un rôle 
important dans la récupération et le recyclage des vieux appareils. 
L'élimination appropriée des appareils usagés permet de prévenir 
les conséquences négatives potentielles pour l'environnement et la 
santé humaine.



15

Conformité à la directive RoHS

Le produit que vous avez acheté est conforme à la directive européenne RoHS (2011/65/
EU). Il ne contient pas de matériaux nuisibles et interdits spécifiés dans la directive.

Informations sur l'emballage

Les matériaux d'emballage du produit sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément à notre réglementation 
nationale en matière d'environnement. Ne jetez pas les matériaux 
d'emballage avec les déchets domestiques ou autres. Apportez-les 
aux points de collecte des matériaux d'emballage désignés par les 
autorités locales.

AVIS DE PROTECTION DES 
DONNÉES

Pour la fourniture des services convenus avec le client, nous nous engageons à respecter 
sans restriction toutes les stipulations du droit applicable en matière de protection des 
données, conformément aux pays convenus au sein desquels les services au client seront 
fournis, ainsi que, le cas échéant, le Règlement général sur la protection des données de 
l'UE (RGPD).

En règle générale, nous traitons les données pour remplir nos obligations contractuelles 
avec vous et, pour des raisons de sécurité des produits, pour sauvegarder vos droits en 
rapport avec les questions de garantie et d'enregistrement des produits. Dans certains 
cas, mais uniquement si une protection appropriée des données est assurée, les données 
personnelles peuvent être transférées à des destinataires situés en dehors de l'Espace 
économique européen.

De plus amples informations sont fournies sur demande. Vous pouvez contacter notre 
délégué à la protection des données à l'adresse MideaDPO@midea.com. Pour exercer 
vos droits, tels que le droit de vous opposer au traitement de vos données personnelles 
à des fins de marketing direct, veuillez nous contacter via MideaDPO@midea.com. Pour 
obtenir de plus amples informations, veuillez suivre le code QR.
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FICHE DU PRODUIT POUR LA 
HOTTE DOMESTIQUE

Conformément au règlement délégué (UE) N°65/2014

Nom de fournisseur ou marque commerciale Midea

Nom / identifiant du modèle MH60J76M21B/MH90J76M21BB

Consommation d'électricité annuelle (AEChood) 12,3 kWh/an 

Classe d’efficacité énergétique (A+++ à D) A+

Efficacité de dynamique des fluides (FDEhood) 26,4

Classe d'efficacité de dynamique des fluides (A à G) B

Efficacité de l'éclairage (LEhood) 30 Lux / Watt

Classe d'efficacité de l'éclairage (A à G) A

Efficacité de filtrage des graisses 75,7%

Classe d'efficacité de filtrage des graisses (A à G) C

Débit d'air en utilisation normale (vitesse minimale) : 209,7 m3/h

Débit d'air en utilisation normale (vitesse maximale) : 420,6 m3/h

Débit d'air (réglage intensif ou boost) :

Extérieur

/

Émissions de puissance acoustique aéroportée 
pondérée A (vitesse minimale) 

50 dB

Émissions de puissance acoustique aéroportée 
pondérée A (vitesse maximale) 

60 dB

Émissions de puissance acoustique aéroportée 
pondérée A (réglage intensif ou boost) 

/

Consommation électrique en mode arrêt (Po) 0,4W

Consommation électrique en mode veille (Ps) 0,49W
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